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TepMuH «KOHIETTY», 3aMMCTBOBAHHBIN U3 JIOTUKU, TPUMEHHUTEIBHO K JIMHTBUCTH-
YECKUM HCCIIEA0BAHUAM BIIEpBbIe ObUT HCToNb30BaH C.A. ACKOJIbJOBBIM-AJIEKCEEBBIM
u JI.C. JIluxaueBbiM. Tpyapl 3TUX yUEHBIX MOCITYKHJIM OCHOBOW JJi1 BOZHUKHOBEHUS
BIIOCJIE/ICTBMM €0 MHOTOYMCIICHHBIX MHTepIpeTanuii u nedunnnuii. C no3unuii neu-
XOJIMHTBUCTUKH KOHIETIT IOHUMAETCS KaK OJIOK 3HaHUM, MpeACTaBISIONuil co00ii co-
BOKYITHOCTh KOHKPETHO-O00Pa3HBIX (3pUTEIBHBIX, CITyXOBBIX, BKYCOBBIX, TAKTUJIBHBIX,
OOOHSTENBHBIX), MOHATUMHBIX (B TOM YHUCIIE€ EHHOCTHBIX), MPOTOTUIIMYECKUX, Telll-
TaJBTHBIX, GPEUMOBBIX, CIICHAPHBIX U TIP. DJIEMEHTOB B IcuXuKe yenoBeka [4. C. 47].

Kak nMHIBOKYJIBTYpHOE SIBJIEHHE KOHLENT TPAKTyeTCA KaK €IUHMIIA, IPU3BAHHAS
CBSI3aTh BOCJIMHO Hay4YHbIC MU3BICKAHUS B 00JIACTU KYJbTYphl, CO3HAHUS U S3bIKA, TaK
KaK OH MPUHAJICKHUT CO3HAHUIO, IETEPMUHUPYETCS KYJIbTYpOH U ONPEAMEUYUBACTCS
B SI3bIKE, HE OTHOCACH IPU ITOM HENOCPEACTBEHHO HU K A3BIKOBOM, HU K KyJIbTYPHOI
chepam [6. C. 9—10]. ITpu 3TOM JIMHTBOKYJIbTYPHBIC KOHIICTITBI OTHOCSATCS K YHCITY
€IMHUIl MEHTAJIBHOCTH (Kak criocoba MUpOCO3epIlaHus B KaTeropusix U Gopmax poj-
HOTO sI3bIKa) / MEHTAIUTETa (KaTeroprH, KOTOPasi OTPAyKaeT BHYTPEHHIOK OPTraHN3aINIo
u nupdepenmanuto MmeHtanbHOcTH) [3. C. 49], yepe3 KOTOpbIC ONMUCHIBACTCS ATHH-
YECKHUM XapakTep.

B xagectBe 6a30BOM €MWHUIIBI KYJIBTYphl KOHIICTIT PACCMATPUBACTCSl KaK HEKUI
CTYCTOK KYJIbTYPbl B CO3HAHUU YEJIOBEKA, T.€. KOHLENT — OCHOBHAs siueiiKa KyJbTypbl
B MEHTaJIbHOM Mupe uenoBeka [7. C. 43].

KoHuent kak JMHIBUCTUYECKOE SIBJICHUE IIOHUMAETCS KaK KOHCTPYKT, PENpPE3eH-
TUPYIOLIMIA acCOLMATUBHOE I10JIE UMEHU, HO HE PaBHBIM €My, T.€. KaK MapajurMaThye-
CKasi MOJIEJIb MIMEHH, BKITIOUAIOIIAsl U JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY €ro COJepKaHusl, U CyOIo-
ruueckyo [8. C. 314].

KoHuent kak JIMHIBOKOTHUTUBHOE SIBJIEHUE — TEPMUH, CIYyKaIUA O0BICHEHUIO
€/IMHUI] MEHTAJIbHBIX WU IICUXUYECKUX PECYPCOB HAIIErO CO3HAHMS U TOW MH(POpMa-
IIMOHHOW CTPYKTYpBI, KOTOpasi OTpa)kaeT 3HAaHUE W ONBIT YEJIOBEKAa; OlepaTHUBHAS CO-
Jiep KaTeNbHas €UHNLA TAMITH, MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA, KOHLIENTYAJIbHOW CHCTEMBI
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u s3pika Mo3ra (lingua mentalis), Bcelt KapTHHBI MHpa, OTPAKCHHON B YETIOBEUECKOM
ncuxuke [2. C. 90]. B paMkax JIMHTBOKOTHUTUBHOI'O MOJX0Ja KOHLIENT TPAKTYETCS KaK
KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HAHUS, (HOPMHUPYIOIIMICS B CO3HAHUM YEJIOBEKA U3 €Tr0
HETIOCPE/ICTBEHHOTO YyBCTBEHHOT'O OMBITA, PEIMETHON JIESITEBHOCTH, MBICITUTETBHBIX
orepanuii, S36IKOBOTO OOIIEHUS, CAMOCTOATEIBHOTO MMO3HAHUS 3HAYEHUH SI3BIKOBBIX
equnun [5. C. 4].

Cunresupyrolee onpeseseHne KoHmenTa npeaiaraetr B.A. Macnosa, o MHEHHIO
KOTOPOH KOHIENT MpPEJCTaBIsieT COOOH CeMaHTHUECKoe 00pa3oBaHHE, OTMEUYECHHOE
JIMHTBOKYJIBTYPHOH CIEIM(PUKON M TEM M UHBIM 00pa3oM XapaKTepU3yoIlee HOCH-
TeJel OoNpeneneHHON ATHOKYIBTYpbl. OTpaxkas STHHYECKO€ MUPOBHICHUE, KOHIICTIT
MapKHpYeT 3THHYECKYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHPA, SIBISISICH B TO JK€ BpeMsl HEKUM KBaH-
TOM 3HaHUS, OTPAKAIOUIUM COZEpKaHHE BCel yeloBeueckon aedareabHocTu. Konuent
OKPY’KEH dMOIMOHAIbHBIM, SKCITPECCUBHBIM, OIICHOYHBIM OPEOJIOM.

B pamkax JTMHIBOKOTHUTHBHBIX HMCCIIEIOBAHHH BBIIENSETCS CEMaHTHKO-KOTHH-
TUBHOE HaNpaBJICHUE, OCHOBHAS 1I€JIb KOTOPOTO COCTOUT B MCCIIEIOBAHUM COOTHOLLICHUS
CEeMaHTHKH sI3bIKa ¢ KOHIEToCc(hepoii Hapoaa, COOTHOIIICHHUS! CEMAaHTHYECKUX TIPOIIECCOB
¢ koruuTuBHEIMU. KoHIlenTocdepa BKIIOUaeT B ce0s yIOpsAA0YEHHYIO COBOKYITHOCTb
KOHIICTITOB, 1 OCHOBHBIM CPEJICTBOM JIOCTYTIA K HE SIBISIETCS SI3BIK. SI3BIK, OyayuH KyJib-
TYpPHBIM KOJIOM HAallUH, CBSI3BIBACT JIIOAEH B 9THOC 4Yepe3 KOHLENThl. KOMMYHUKAaTHBHO
pelieBaHTHAsi YacTh KOHIENTa BepOATU3yeTCs C MOMOIIBI0 KOMIUIEKCA SI3BIKOBBIX
CpPEZICTB, CEMAaHTHUYECKOE OMUCAHNE KOTOPBIX CO3JA€T OCHOBY ISl MOJICIMPOBAHUS KOH-
uenTtoB. MIMeHHO MoAenupoOBaHUE KOHIENTOB KaK €IUHHII STHOCTICIIM(PHUUECKON KOH-
nentocgepsl C MOMOIIBI0 COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUX CPEJICTB COCTABISIET CYTh
JMHI'BOKOTHUTUBHOM KOHIICTITOJIOTHH.

CoOTBETCTBEHHO, MOJICTIMPOBAaHUE dTHOCTIEIN(UIECKOH KoHIenTocheps! TpeOy-
€T UCTOJIb30BAHUS HE CTOJIBKO S3BIKOBOTO, CKOJIBKO AKCTPATMHIBUCTUYECKOTO MaTepu-
ana. [IpownmocTpupyeM 3T0 Ha pUMepe KOHLENTa «JIEPEBO», SBIIOIIEI0Cs HEOThEM-
JIEMOH 4acThio ATHOCTIENM(pHUecKkol KoHIenTocheps! HapoaoB Tpomnuueckoil AppHuku.
VIMeHHO mMpoKoe MpHBJIEYEHHE CBUICTENHCTB KYJIBTYPHOTO IDIaHA MO3BOJMT HaM I10-
HSTHh MEHTAJIBHYIO IPUPOAY JAHHOTO KOHIIETITA U €r0 EHHOCTHOCTD JIJIsl HOCUTEINEH
a(ppUKaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Kak cnpaBeymmBo otmeuaet A.W. KoBab, B adhpukanckom ¢oibKIope AepeBo yac-
TO GUTypUPYET KaK aKTUBHBINA TIEPCOHAXK: OHO HE TOJIBKO BUJIUT, CIIBIIINT, TOHUMAET,
pasroBapHUBaceT, MOET U JaXKe XOAUT, HO TAKXKE U MCIIBITHIBAET SMOLIMH, BBICTYIAs B Kaue-
CTBE CyJIbH: OHO MOXKET TIOKPOBUTEIBLCTBOBATh CKa304HOMY I'epOI0, HarpaJuTh ero 0o-
rarcTBOM, WJIM, HAIIPOTHUB, HAKA3aTh WJIH Jaxke Ka3HuTh ero [1. C. 286].

VY Haposa MOCH Il ONUCAHUSI COCTAaBHBIX YacTeil JiepeBa NCHOIb3YIOTCS T JKe
JIEKCUYECKHE €UHULIBL, YTO U JJIs ONMCaHMs yacTel Tena (Zugu — rojioBa yelloBeKka
1 KpOHa JIepeBa, segha — Tello YelloBeKa U CTBOJI JIEPeBa, niegha — NpeKu YenoBeKa
U KOpHU JiepeBa). [lepeBbs, Kak U Jitou, 00J1a1atl0T COOCTBEHHON JKU3HEHHOM CUIION
siiga. YenoBek MOXET MPOJUIUTh WIN YIYYIIUTh CBOIO KU3Hb, MMUTASICh KH3HEHHON CH-
JIOH J1epeBbEB, HO U JIEPEBO MOXKET 3a0paTh cee CHITy delioBeKa, KOTOPBIA €ro Mmocauil.
Taxum 00pazom, AepeBO MPENCTABIAETCS TBOMHUKOM YeJIOBEKa, M MEXKIY HUMH yCTa-
HABJIMBACTCS TECHEHIIas CBA3b.
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JlepeBo MOXKET CIIy>)KUTh OOUTAJINIIEM CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB M UTPAET
0c00yI0 CakpaJbHYIO POJIb, YTO MOXKET OBITH OOYCIIOBJICHO apXaWdeCKHUMHU JIOWCIIaM-
CKMMU/TOXPUCTUAHCKIUMHU BO33PEHUSIMU apUKAHCKUX HaponoB. JlepeBo oOnamaer je-
4eOHOI CITIOCOOHOCTBIO, UCIONIB3YETCS B MAarMYeCKUX PUTYyallaX, 9TO OOBSICHSIET MPO-
ucxoxaenue meradop Ha cOOCTBEHHO apprKaHCKON OCHOBE, HaIIpuUMeD, saisir les ra-
cines du tamarinier — BbI3JOPOBETH (JIOCTIOBHO «yXBaTUThCS 32 KOPHH TaMapUHIA»).
Jlyxu, oOHTarOIIMe B TAMApUH]IE, IIOMOTAIOT OEPEMEHHBIM KCHIIMHAM, & CaMO JePEBO
CUMTAETCSI CUMBOJIOM CHJIBI M BBIHOCIIMBOCTH, OJarojapsi 4eMy ero JApeBecrHa UCIOb-
3yeTcs JJIsl U3TOTOBJICHUS] MATHUECKUX TAIMCMAHOB gris-gris, odeperaromux ot pusu-
YECKHUX TPABM.

MHUCTHYECKIMY CBOMCTBAMH HAJIEIISIETCS TAKOKE KyCTapHUK roora (iboga), oH 3aHH-
MaeT BaKHOE MECTO B PEIIMTUO3HOM KyIbTe 66umu (bwiti), UMEOIIeM OOJIBIIOE YHCIIO
nocnenosareneil B 'abone, Kamepyne, Konro u npyrux crpanax 3anagHoit u Llent-
panbHON AQpUKH, KOTOPBIN HCIIOIB3yET KOPEHb PACTCHHS B IIEJIOM PSIJIE CBOMX PUTY-
anoB. Kopenp uboru ynorpebusiercs mpu oOpsie MHULMALMY, a TAKXKE B XOJE PUTYaJIOB
W TaHIEB U OOIIeHHs ¢ mpeakaMu. MooranH, copepkaliuicss B KOpHE pacTeHHUs,
HCTOJIB3YEeTCs TAKXKE B JIEYCOHBIX LEIISX.

B cka304HBIX 3amagHoa)pUKaHCKHUX CIOKETaX U3BECTHO TaK HA3bIBAEMOE «JICPEBO
C COKPOBHILIEM», pa3BEp3arollee CBOEC YPEBO, YTOOBI OJJAPUTH I'eposi CKa3Ku OOrarct-
BaMH (Kak mpaBuiio, 6a06ad). @yHKIMH epeBa-MOKPOBUTENS (HapUMep, TOKPOBUTEIS
CUPOT) BBIIOJHSIET AepeBo Kaiis (cailcédrat, kailcédrat): Math, ymupas, TOBEpseT eMy
CBOIO JI0Yb, M JCPEBO 00s3yeTcsi obeperaTh cyapdy mopomneuynoiut [16]. Kpome toro,
Kaiisl ABJISIETCSI IPEBOM MOHAPXOB U CUMBOJIM3HPYET TOPAOCTh M Benn4ecTBo: «Des les
premiéres notes de la reprise, plus fiers que des kailcédrats royaux, tels des artistes
d’une troupe de revue qui n’attendaient que le signal, la colonie des négres nantais
s’est levée» [14. C. 136]. MoxeT OHO BBICTYNAaTh U «JIEPEBOM coBeTa» (arbre a pa-
labres), T.e. nepeBoM, Tl KOTOPHIM TIPOUCXOJUT COOpPAHUE KUTENCH AEPEBHU YIS 00-
CYXIICHHsI KaKuX-JIH00 BOTIPOCOB: «Arbre a palabres, a cette heure réduit a son symbole,
il s’élevait, farouche, ses feuilles asséchées par I’harmattan, toutes branches déployées,
installant une imploration plus impressionante encore d’étre muettes» [11. C. 17].

He menee cumBonmuno utst Tponmueckoid AGQpUKH U Tak Ha3bIBAEMOE OTHEHHOE
nepeBo (flamboyant), sipxo KpacHbIEe IIBETHI KOTOPOTO HE TOJIBKO CHMBOJIM3UPYIOT ad-
PHUKAHCKUIM KOHTHHEHT, HO U SIBJISIOTCS CHMBOJIOM HOBOM M3HH (Cp. COOPHUK CTUXOB
ce”Heranbckoro noisra Amany OnuaHa Kana Le Songe des Flamboyants de la
Renaissance).

JlepeBo chirpanio HEMaJIOBaXXHYIO pOJib B UCTOpUM Tponmdeckoit AQpUKH, Harpu-
Mep, TaK Ha3bIBaeMoe «JiepeBo 3a0BeHus» (I’arbre de I’oubli), pactyiee B mopty Yuma
B bennne, otkyna ornpasisum pados B EBpomny. [1o Tpaauium, mepe oTnpaBKoil KeH-
IIMHBI JIOJDKHBI ObUTH OOOHTH BOKPYT HErO CEMb pa3, a MY>KYHHBI JICBSITh, IIOCIIE YETO
CUMTAJIOCH, YTO OHHU NpeAaly 3a0BEHHUI0 CBOM KOPHH, CBOM SI3BIK M CBOE ITPOUCXOXK-
nenne. CeroHs Ha MeCTe ATOTO JIepeBa pacTeT Apyroe — kpatiman, o0Gnanaroiee
OYMIIAIOLIMMHU CBOMCTBaMH M MCIIOJIBb3yEMOE B pUTyasiaX Byay. HemocpeacTBeHHO rie-
pen mocaakoi Ha Kopabiib Oyaymue padbl TPHKIABI 00XOIMIA BOKPYT «JIepeBa BO3-
Bpatay» (I’arbre du retour), 9To, 110 IPEIAHUIO, TAPAHTUPOBAIIO BO3BPAT UX AYIIH IO-
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clie CMEepTH Ha 3eMJII0 X 00T0B M uX npeakos. [1noasr aToro nepesa (niepeBa Koma —
kola/cola (ucTOUHUK 3aMMCTBOBaHUSI HE U3BECTEH) WIH hounti) HOCAT CUMBOJIMYECKUN
XapakTep W MCIOJb3YIOTCS MPU MPUTOTOBJICHUH CHAIOO0MM IS JISUEHHs CIIOHOBOW 00-
JIe3HH, a TAKXKE B XOJIe MUCTHUYECKUX puTyasoB. HazBaHue nepeBa Koia BXOAUT U B CO-
CTaB CIIOBOCOUETAHUI, HATIPUMED, cola jazz — pUTyanbHBIN TaHel BTy, NOTYYHBIIHIA
CBOE€ Ha3BaHHWE OJlarojapsi TOMy, YTO, UCIIOJIHSSL €r0, TAHIIOPHI B OOJIBIIOM KOJIHMYECT-
BE€ MOTPEOIIAIOT Opexu Koja. JlaHHas mMarudeckas IepeMOHHsI HACTOJIBKO MOITyJISIPHA,
4TO JIeryia B ocHOBY pomaHa Cola cola jazz Toronesckoro nucarens Kanrun Anema.

B nnane BepOanu3aiyy KOHIIENTa «IEPEBO» BO (PPaHILy3CKOM si3bike cTpaH Tporu-
geckoil AQpHKH, TOMIUMO COOCTBEHHO (DpaHITy3CKUX TEPMHUHOB (manguier, palmier,
goyavier), OCHOBHOE KOJHMYECTBO JEKCMUYECKHX €IUHHI] MPEICTaBICHO 3aUMCTBOBA-
HUSMH U3 aQPUKAHCKUX S3BIKOB, YTO OOYCIIOBJIIEHO OIPOMHBIMU Pa3IUYMsIMUA MEXITY
pactutensHbIMU MupaMu EBporibl u Tponudeckoid Adpuku:

carité, karité (13 Boao¢ U cCOHMHKE) — MacisiHoe JiepeBo: “...frére Oukala nous
entoura de colliers de cauris et enduisit nos corps de beurre de karité” [9. P. 308];

kapokier (13 manaracuiickoro) — xJionkoBoe nepeBo: “Dans le méme role de
cierge d’allée, I’antithése du rustique et monstrueux kapokier est le Palmier royal dont
on peut voir de remarquables alignements dans 1’enceinte de la somptueuse univeristé
de Legon, prés d’Accra” [12. P. 290];

néré (U3 MaujieH), soumbala (M3 ManaeH) — napkus (KyCTapHUKOBOE PaCcTEHUE),
000 mapkuu: “Dans un coin du marché, deux énergumeénes €taient peut-Etre en train
de se chipoter pour un kilo de néré...” [14. P. 39];

safoutier (13 kukoHro) — “Je m’étendis par terre a I’ombre d’un safoutier” [13.
P. 330].

Ha3Banusi HEKOTOPBIX pacTEHHIA MOJYYMIA BO (PPAHILy3CKOM si3bIke MeTadopude-
CKOe 0003HAaYEeHNE — B MX HA3BaHUSIX OTPAXKAETCS UX IMOJIE3HOCTH JUIS JIFOJCH U K-
BOTHBIX, OCOOCHHOCTH MX BHEIIHETO BUJAa WJIM TIOBEACHUS: HAPUMep, 106l 6aobaba
(baobab) Taxxe Ha3bIBAIOT pain du singe (00e3bsHMIA XJ1€0), T.K. MU TTUTAFOTCS 00€3bsI-
Hbl. JlepeBo paBeHana (ravenala), TUCTbs KOTOPOTO PACIIONATalOTCS B BUIE PACKPHITO-
ro Beepa, UMeeT Ha3BaHUs arbre a éventail n arbre du voyageur (nepeBo-Beep, 1epeBO
IyTELIECTBEHHUKA), T.K. B YEPEIIKAX JINCTHEB CKAIUIMBACTCS BoJA (10 JIMTpa B KaXKAOM
MOJIOCTH ), KOTOPOM MOKHO HAITUTHCS, C/IENAaB JABIPKY B OCHOBAHHUH YEPEIKa, U XOPOIIO
YTOJHTD KKy B ITyTH.

W HaobopoT, cioBo, uMeroiee MeTagOpuuecKuil SKBUBAICHT, CAMO MOXKET YIIOT-
pebmarees kak metadopa. Hanpumep, HazBanue nepesa baobab, spinstomerocs B Ag-
PHUKE CUMBOJIOM JIOJITOJIETHS U MYAPOCTH (UTO, KCTATH, B TOHUMAaHUU a(ppUKaHIIEB —
OJIHO U TO K€, MO0 B TEPOHTOKPATHUYECKOM OOIIECTBE CaMBbIii CTapbIi YETIOBEK aBTO-
MaTHYECKH CYHTACTCSI CaMbIM MYAPBIM), B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH CIYXKHT JJIs1 000-
3HAYEHHS CTapOro YMYJIPEHHOTO KU3HEHHBIM OTBITOM YeJIOBEKa:

“A 81 ans, Louise Senghor, seule survivante des quarante fréres et sceurs de 1’ex-

président, est, comme le dit I’un de ses neuveux, le dernier “baobab de la famille” [10.

P. 10, 63], “La jeune génération d’écrivains africains n’est pas tendre avec 1’ainé tout en

reconnaissant... sa valeur. “C’est un grand baobab”, dit Waberi” [15. P. 63].
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HasBanus nepeBbeB M MX IUI0/I0B B cTpaHax Tporuueckoit Adpuku 00nagaroT yc-
TOWYMBOCTBIO ACCOLMALIMI C ONpE/IeICHHBIMUA KaueCTBaMH U XapaKTePUCTHUKAMU U BbI-
CTYTIAlOT OCHOBOM JIJIs1 CPABHEHUN:

Jjolie comme un masque gouro — xpacupas, kKak Macka opexa kona (Kot 1’VByap),

limpide comme I’huile d’arachide — nipo3paunblii, kKak apaxrcoBoe Macio (Mamm),

plus fier qu’un kailcédrat royal — ropnenusee nepea kaiist ([lemokpaTudeckas
Pecniy6nuka Konro),

plus vieux que les baobabs — ctapee 6ao6a6oB (Mainn),

tomber comme les mangues au mois d’avril — nanatp, KaKk 1miI0Jbpl MaHTO B aIl-
pene (T.e. mamate B 60mbmom koaudectse (Kot 1’HByap)),

vrai comme une noix de cola blanche — npaBnuBbIi, Kak OenbIil Opex Koja
(Mann).

BelieckazanHoe MO3BOJISIET ClIENaTh BHIBOJL O TOM, UTO JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOH-
1ent, Oy/y4u aHTPOMOLIEHTPUYHBIM KyJIbTYPHO-3HAYMMBIM MHOTOMEPHBIM 00pa3oBa-
HUEM, MIPEACTABISIONIUM COOON XpaHsIIUecs B MaMATH YeJIOBeKa 3HAUNMbIE OCO3HABa-
eMble TUITU3UpyeMble (parMeHTHl OMbITa, 00Ja1aeT 3HAUYUTEIbHBIM IBPUCTHYECKUM
MOTEHIIMAJIOM U UTpaeT KIYEBYIO POJIb MPHU U3yUYEHWU MEHTAIBHOCTH PAa3IUIHBIX
9THOCOB. PekoHCTpyKIus STHOCTIENM(UIECKOi KOHIIenTochepbl HEBO3MOXKHA O€3 IIH-
POKOro MpHUBJICYEHHS BHEA3BIKOBOTO MaTepHaja U U3yYeHHs KyJIbTYPHBIX OCOOEHHO-
CTEeH COOTBETCTBYIOIINX COLMOKYJIBTYPHBIX TPYIII.

JINTEPATYPA

[1] Kosanv A.1. Teno 4enoBeka U «TEJI0» AepPeBa: K STHOKYJIBTYPHOMY clioBapro ¢yiboe // Adpu-
kaHckmid cOopark — 2007 / OtB. pemakrop B.®. Breimpun. — CII6.: Hayka, 2008. —
C. 279—2809.

[2] Ky6psxosa E.C. Konuenr // Kyopsikosa E.C., [lembsiakoB B.3., ITankpan FO.I'., Jly3una JI.T.
Kpatkuii cnoBapb KOrHUTUBHBIX TepMUHOB. — M.: U31-B0 Mock. yH-Ta, 1996. — C. 90—93.

[3] Macnosa B.A. JluarBokynsryponorus: YueO. mocobue isi CTy. BbICHI. yueO. 3aBeIeHHNH. —
M.: Akagemus, 2010.

[4] Muvipxun B.A. TloHsTHE VS KOHLENT; TEKCT VS TUCKYPC; SI3bIKOBask KapTHHA MHpa Y3 pedeBas
KapTtuHa Mupa // IIpo6remMpl KOHIIENTyaIn3auy ASHCTBUTEIBHOCTH W MOJICTTUPOBAHUS SI3bI-
KOBOHM KapTHHBI Mupa: Mateprainsl MextyHapoJHOH HaydHOH KOH(QEPEHIINMH. ApXaHT€IIbCK:
ITomopckuit rocyaapcTBeHHBIN yHUBEpcUTET, 2002. — C. 46—47.

[5] Honosa 3./, Cmepnun H.A. TloHsATHE «KOHLENT» B JUHIBUCTUYECKUX HCCIAEAOBAHUAX. —
Boponex: N3n-so BI'Y, 1999.

[6] Crviuxun I'I". OT TEKCTa K CHMBOIY: JIMHT'BOKYJIBTYPHBIE KOHIIETITH IPEIEACHTHBIX TEKCTOB
B CO3HaHWM U Iuckypce. — M.: Academia, 2000.

[7] Cmenanos FO.C. Koncrantel. CoBapb pycckoil KyapTypsl: M3a. 2-e, ucnp. u mgom. — M.:
Axagemuueckuid mpoekt, 2001.

[8] Yepneiixo JI.O. Jlunrsodmiocodckuii ananu3 abcrpaktHoro umenn. — M.: Jlubpokom, 2010.

[9] Beyala C. Les honneurs perdus. — P.: Editions Albin Michel, 1996.

10] Dioh T. Retour au royaume d’enfance // Jeune Afrique. L’intelligent. — 2002. — Hors-série
Ne 3. —P.10—13.

[11] Effa J.-P. Le cri que tu pousses ne réveillera personne. — P.: Editions Gallimard, 2000.

[12] Haeringer P. L arbre dans la ville: lecture sociale en quatre tableaux du couvert végétal dans

la ville africaine. — Cahiers ORSTOM. Série Sciences Humaines. — 1980. — Vol. 17. —
Num. 3—4. — P. 289—308.

81



Bectuuk PYIH, cepus Jlunesucmuxa, 2011, Ne 1

[13] Inventaire des particularités lexicales du frangais en Afrique noire. — P., AUPELF et ACCT,
1983, réédité par ’AUPELF-UREF en 1988.

[14] Monenembo T. Cinéma. — P.: Editions du Seuil, 1997.

[15] Thorin V. Le catéchisme senghorien a I’index // Jeune Afrique. L’intelligent. — 2002. —
Hors-série Ne 3. — P. 63.

[16] Seydou Chr. Trois contes peuls // G. Calame-Griaule (éd.). Le théme de 1’arbre dans les
contes. T. 3. — P.: Bibliotheque de la S.E.L.A.F. — 1974 — Ne 42—43. — P. 113—140.

THE CONCEPT OF TREE IN THE ETHNICAL SPHERE
OF CONCEPTS OF THE FRENCH LANGUAGE
IN SUB-SAHARAN AFRICA

N.S. Naydenova

Department of Foreign Languages
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklay str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the concept of tree as an integral part of the ethnical sphere of concepts of
the French language in sub-Saharan Africa on the basis of linguistic and cultural analysis.
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